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编 制 人            梁汉平 张大增       
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一、课程基本信息

课程名称：助理商务英语翻译师            学分：2

课程代码：                              学时：24

课程属性：基础理论课                课程类别：必修课

先修课程：综合英语、英语视听说、英美概况、跨文化商务交流

后续课程：外贸英语函电、剑桥商务英语、商务英语谈判

适用专业：商务英语              授课对象：2011级商务英语1-4班

二、课程性质：

《助理商务英语翻译师考试培训》（笔译）是商务英语专业的专业骨干课程

旨在培养学生英语听、说、读、写、译五项技能中的英语笔译能力。此课程涵盖了一

般对外商务推广及商务交往中所涉及到的基本翻译类型、翻译方法、翻译规范和

翻译技巧，以培养学生翻译实践能力为核心，以商务英语专业知识及商务英语

真实语料为基础，在大量实例训练中锻练学生在商务语境下有效进行英汉互译、

正确传达信息、顺畅开展交流的能力。

三、课程设计指导思想

《助理商务英语翻译师考试培训》课程根据高职高专人才培养目标，以“工学

结合”为导向，在行业专家的指导下，结合商务英语专业岗位群和职业能力要

求，对其工作任务和职业技术能力进行分析，以外贸跟单员、商务助理及外销员

的工作任务为引领确定本课程的结构，以商务接待活动和国际贸易活动中所需

的职业能力为基础确定本课程的内容。

教学的创新主要体现在：

1、教学理念 

（1）改变“教师权威性”的观念。教师要勇于承认自己的不懂之处和犯错

误之处，鼓励学生在教学中质疑教师，或是提出不同意见和看法。 
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（2）改变“翻译答案唯一性”的观念。鼓励学生多思考，给出多样性的翻

译答案，这有利于培养学生的积极思考的习惯，促进同学间的良性竞争，共同

进步。

（3）改变“翻译课堂只进行翻译教学”的观念。翻译课程是一门综合性课

程，无论笔译还是口译，在课堂上学生总会运用上 “听、说、读、写、译”五种技

能中的两种，或是三种又或是四种，有时甚至可能是五种。也正是通过多种技能

的综合运用，学生才能自如地把各种技能融合贯通应用在实践中。

2、 教学实施通过把本课程所要求掌握的基本技能分解成工作任务并创设工

作情景，然后进行项目模块教学，遵循 “以教师为主导，学生为主体，训练为

主线”，的教学原则，实现“教、学、做、”的一体化和系统化。

3、教学评价改变以往一纸试卷当堂翻译的形式，通过多元化的评价主体和多

样化的评价方式，综合学生学习的各项成果与表现，将评价纳入整个教学过程

以起到促进学生学习实践、实现教学目标的作用。

四、课程设计：

课程总体目标

本课程旨在通过课堂内的情景教学和商贸企业、翻译公司的实践操作，使商

务英语专业的学生能够运用基本的翻译理论和技巧，及时解决国际商务交往流

程各个环节出现的各种商务翻译问题，并熟练使用翻译参考书和工具书，翻译

商务名片、公司名称、公司简介、产品介绍等商务贸易方面的资料，以培养学生认

真细致的职业素质和善于语言沟通和团队合作的职业能力，为今后从事商务翻

译或商务助理岗位工作和其他商务或外贸岗位工作奠定扎实基础。

1．课程目标设计

课程能力目标：

（1）能够正确解读常见英文标识，并对中文标识进行准确英译。

（2）能够运用音译、意译、音意结合等方法将商标进行英汉对译。

（3）能够初步进行国际贸易固定套语的英汉对译。

（4）能够将简单公司介绍进行英汉对译。

（5）能够将常见产品说明进行英汉对译。

（6）能够将简单广告词进行英汉对译。
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（7）能够对企业宣传稿、致辞等公关文稿中的常用句型及套语进行翻译。

（8）能够将一般市场营销中的常用句型及套语汉译英。

（9）能够将一般商务合同中的常用句型及套语汉译英。

（10）能够将一般商务简报中的常用句型及套语汉译英。

课程知识目标：

（1）熟悉标识英语的语言特点、初步掌握词类转换的翻译方法。

（2）了解商标翻译的语言文化差异，熟悉商标的语言特点，初步掌握音译、意

译及音意结合的翻译方法。

（3）了解经济文体语言的程式化特点，初步掌握省略法及单证旧体词的翻译方

法。

（4）了解公司介绍的内容要素及文体风格，熟悉其语言特点，初步掌握直译及

意译的翻译方法。

（5）了解产品说明的内容要素，熟悉其结构及语言特点，初步掌握分句、合句

的翻译方法。

（6）了解广告翻译的基本策略及文体风格，熟悉其语言特点，初步掌握被动语

态的翻译方法。

（7）了解国际贸易的基本类别及文体风格，熟悉常用句型，初步掌握名词性从

句的翻译方法。

（8）了解市场营销的文体风格，熟悉常用句型，初步掌握定语从句的翻译方法。

（9）了解商务合同的基本类别及相应项目，了解合同词汇及表达方式的特点，

初步掌握长句的翻译方法。

（10）了解旅游景点的基本类别及文体风格，熟悉常用句型， 初步掌握状语从

句的翻译方法。

课程素质目标：

培养学生既能通过观察、分析、对照、模仿等进行独立思考、解决问题，又能

通过交流、合作、对比、总结等进行团队协作、共同进取的综合素质。

2．课程内容设计

模块名称 理论 实训
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对外商务宣传类（模块A）

1.标识 1 1

2.商标 1 1

3.公司介绍 2

4.产品说明 2

5.广告 2

6.公关文稿 1 1

                      对外商务交流类(模块B)   

1.商务合同 2

2.商用旅游 1 1

3.商务信函 4

复习 4

合计 24

4．教学进度设计

课次
学

时

教学目标和主要内容

能力目标

能

力

训

练

项

目

编

号

知识目标 主要教学内容
考核内容和

方法
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1 2 A1

对英汉语

言、文化差

异有深入

认识；对

英汉翻译

尤其是商

务英语翻

译的特点、

原则及要

求有初步

认识；对

课程学习、

考核要求

及自主学

习辅助工

具有清楚

认识

以小讲座形式，通过列举大量实例，讲

解：

一 、英汉文字对比

二 、英汉语义对比

三、 英汉语法对比

四、 英汉翻译的原则与要求

五、商务英语翻译的特点与要求

六、课程简介

七、翻译资格证书考试介绍

八、工具书及参考书书单开列

九、翻译学习及工具网站列举

2

1

能够正确

解读常见

广告

熟悉标 识

英 语 的 语

言特点、初

步掌握词

类转换的

翻译方法

任务：解读标识

、 导入：展示标识图片并解读涵义

、 介绍标识的定义与分类

、 列举学习更多的交通用语、商业用语

与公共场所用语

、 学生练习：在教师指导下练习词类

转换的翻译方法

、 布置任务：以小组为单位实地收集

路标、地名、店名、旅游景点介绍、商用标

识等各类有错误的英语标识

1 能灵活运

用翻译技

巧准确翻

A2 掌握广告

语 的 规 范

要 求 及 翻

任务：标识翻译纠错

一、教师提供浙江省公示语外语纠错大赛

网址，要求学生通读纠错规则及参考文

项目 A1标识

翻译实训的

完成
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译各种广

告
译技巧

献

二、教师提供有关英文标识纠错案例的网

页，要求学生查看案例，对比分析错误

与正确版本

三、学生对所收集到的有错外语标识指出

问题所在及产生原因，并提供相应的修

改意见

四、小组提交纠错报告；小组间进行对比

讨论；教师讲评。

3

1

能解读商

标翻译中

的语言及

文化差异

了解商 标

翻 译 的 语

言文 化差

异，熟悉

商 标 的 语

言特点，

初步掌握

音译、意译

及音意 结

合 的 翻 译

方法

任务：商标翻译分析

一、导入：列举 10种著名商标及其译名，

打乱顺序，让学生进行匹配

、 介绍商标的定义与翻译要求

三、让学生从 10种商标名中找出不同的构

词方式

四、教师归纳三类：专有词语、普通词语

和臆造词语

五、列举几种商标及译文，由学生比较分

析哪些商标更能吸引顾客，引出商

标翻译中的文化现象

六、布置任务：分小组搜集各种商标名称

1

能够运用

音译、意

译、音意

结合等方

法将商标

进行英汉

对译。

A3

掌 握商 标

的 语言特

点与翻 译

技巧

任务：商标翻译

一、回顾商标的语言、文化特点

二、教师列举商标翻译案例，由学生分小

组讨论分析不同商标译名的商品在

西方市场能否推销成功；

三、以小组为单位，展示搜集到的商标，

结合商标翻译的知识进行分类翻译

训练

四、以小组为单位讨论分析并递交报告

项目 A2商标

翻译实训的

完成
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4 2

能够正确

翻译商务

合同中的

常用术语

和句式

掌握商 务

合 同 的 分

类 及 主 要

构成要素、

合同用语、

句式的 翻

译方法

任务：认识商务合同

一、导入：要求学生将一则合同范文分解

成几部分并说明其主要作用

二、介绍商务合同的类型、构成要素与语

言特点

三、提出问题：商务合同翻译的关键是什

么？

四、学生发言回答

五、教师归纳总结

书面作业：

翻译一则不

含具体要约

内容的合同

模板 

能简单翻

译英文商

务合同、

协议书、

确认书、

备忘录等

常见合同

文本

B1

掌握常见

商 务 合 同

的 翻 译 技

巧

任务：商务合同的翻译

、 回顾商务合同的语言特点

、 教师提供，由学生进行翻译并填写

、 分小组解析并翻译几则不同类型的

商务合同

项目 B1商务

合同翻译实

训的完成

5 2 能正确将

单证进行

分类，能

正确解读

常见的商

务单证条

款内容

了解商 务

单证的 基

本 类 别 ，

熟悉单证

语言的 程

式化特点

初步掌握

省略法 及

单证旧体

词的 翻 译

方法

任务：认识商务单证

、 导入：引导学生回顾国际贸易流程

与环节

、 提出问题：国际贸易各业务环节最

终落实及体现在对什么的操作上？

、 介绍单证的定义、分类及格式

、 通过实例总结单证的语言特点与翻

译技巧

、 通过例句进行省略法及单证旧体词

的翻译练习

书面作业：

翻译商务单

证中的典型

句型
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能够初步

进行国际

贸易固定

套语的英

汉对译

B2

掌握国 际

贸 易 语言

的 翻 译 技

巧

任务：翻译单证

一、回顾单证的类别及语言特点

二、教师给出常见出口单证中的专业术语、

缩略语、常用句型，要求学生进行英汉翻

译

三、学生通过工具书查阅等方式完成翻译，

教师讲评

四、要求学生将美国海关发票各栏目名称

翻译成汉语，小组间进行对比讨论；教

师讲评

五、要求学生将德马物流集团公司有关装

船常用的单据翻译成英语

项目 B2商务

单证翻译实

训的完成

6 2

能正确解

读英文公

司介绍

了解公司

介绍的 内

容 要素及

文体风格

熟悉其 语

言特点，

初步掌握

直译 及 意

译 的 翻 译

方法

任务：解读公司介绍

、 导入：教师提供海尔集团、TCL集团

的中英文对照公司介绍，要求学生精读

、 学生在教师指导下归纳出语言特点、

常用的词汇和句型

、 教师通过实例总结讲解公司介绍基

本模式和文体风格

、 学生在教师指导下练习直译及意译

的翻译方法

、 布置学生上湖州德马物流集团公司

网站主页了解该公司具体信息

能够将简

单公司介

绍进行英

汉对译

A3 掌 握 公 司

介绍的 基

本模式及

翻译技巧

任务：公司介绍的翻译

、 回顾公司介绍的基本模式及语言特

点

、 学生通过工具书查阅、小组讨论等方

式将德马集团网站中的公司介绍内容译

为英语

、 各小组组员代表展示译文，小组间

项目 A3公司

介绍翻译实

训的完成
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进行对比讨论；教师讲评

、 教师提供山东龙口蓄电池总厂的公

司介绍

、 学生个人独立完成翻译

、 课堂提交，教师讲评

7

1

能归纳产

品说明书

的内容构

成及语言

特点；能

熟练运用

英语产品

说明书的

常用句型

了解产品

说明的 内

容 要素，

熟悉其 结

构 及 语言

特点，初

步掌握分

句、合句的

翻译方法

任务：产品说明书翻译的准备

一、教师给出若个不同产品的中英文说明

书

二、学生在教师引导下归纳产品说明书的

内容构成及语言特点

三、列举若干产品说明书英文常用句型，

并给出例句由学生进行汉译英。

四、学生在教师指导下练习分句及合句的

翻译方法

1

能够将常

见产品说

明进行英

汉对译

A4

熟知各种

不 同题材

产品说明

书的 内 容

及 语言特

点及 翻 译

技巧

任务：产品说明书的英汉翻译

一、课前布置学生收集食品、药品、小家电、

日用品等各类产品的中、英文说明书

二、教师提供机电、食品、医药、化学等各

类不同题材说明书的翻译实例，指导学

生对其作出翻译技巧分析

三、学生通过工具书查阅、小组讨论等方

式分析所收集的产品说明书翻译得失，

并在课堂提交、阐述观点。

四、教师提供一则本地特色产品的中文说

明书，由学生在教师指导及小组讨论下

译为英语；进行对比讨论；教师讲评。

项 目 A4

产品说明书

英汉翻译实

训的完成
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8

1

能够辨识

市场营销

语言特征

能够认知

文化差异

对英汉广

告词的影

响

了解市场

营销 文 体

风格，熟

悉其 语言

特点，初

步掌握被

动 语态的

翻译方法

任务：市场营销词的英汉对比

一、教师提供若干知名中文广告词，由学

生说出其对应的英文市场营销产品

二、学生在教师引导下分析归纳其用词、

句法及修辞特点及表达效果。

三、教师总结中英文市场营销词的文化背

景、文体风格及语言特点

四、学生在教师指导下练习被动语态的翻

译方法

书面作业：

翻译简单产

品广告词 

1

能够将简

单市场营

销文本进

行英汉对

译

A5

掌 握 市 场

营销 翻 译

的 基 本策

略及技巧

任务：市场营销的英汉翻译

五、教师提供广告翻译实例，引出对市场

营销翻译基本策略的介绍

六、教师提供一则英文市场营销，由学生

独立完成英译中；小组间进行对比讨论；

教师讲评。

七、教师提供一则本地特色产品中文市场

营销广告，由学生通过小组讨论及资料

查阅译为英语；小组间进行对比讨论；

教师讲评。

项 目 A5

广告的英汉

翻译实训的

完成

9

1

能解读不

同类别及

风格的市

场营销文

本

了解市场

营销 文 本

的 基 本 类

别 及 文 体

风格，熟

悉常用句

型，初步

掌握名词

性从句的

翻译方法

任务：认识市场营销文稿及其翻译

一、教师提供各类市场营销文本中英文版

本

二、学生速读后指出其类别、作用及使用

场合

三、学生精读后找出常用句型及套语

四、教师总结归纳市场营销文本文体风格

及翻译原则

五、通过例句练习名词性从句的翻译

1 能够对旅

游景点常

A6 掌 握 旅游

景点中常

任务：旅游的翻译

一、课前布置学生上网收集各类中英文开

项 目 A6

公关文稿的
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用句型及

套语进行

翻译

用句型 及

套语 的 翻

译技巧

幕辞、闭幕辞、祝酒辞、答谢辞或新闻发布

函

二、分析对比其中常用句型及套语的翻译

三、教师提供一段经简化的地方经贸洽谈

或其他会议的中文开幕辞，由学生通过

小组讨论及资料查阅译为英语

四、小组间进行对比讨论；教师讲评。

翻译实训的

完成

10

1

能正确解

读经济文

本

了解经济

文 体 的 基

本格式及

文体风格

熟悉常用

句型 ，初

步掌握定

语从句的

翻译方法

任务：认识经济文本及其翻译

一、教师给出经济文本空白格式，由学生

填写相应内容要素

二、教师提供若干英文经济文本范文，由

学生解读后归纳其语言特点及文体风格

三、教师总结经济文本行文规范及翻译原

则

四、通过例句练习定语从句的翻译

1

能够将金

融与证劵

的常用句

型及套语

汉译英

B3

掌 握金融

与证劵中

的常用句

型、套语及

其 翻 译 技

巧

任务：建立业务关系的金融与证劵翻译

一、教师指定若干业务范围；学生自由分

组

二、各小组选择业务范围创建虚拟公司，

简略设定公司性质、业务内容、生产规模、

交易方式等内容并创建邮箱；

三、教师公布各公司信息；学生选择对应

公司，以电子邮件方式发送请求建立业

务关系

四、小组间进行对比讨论；教师讲评。

项 目 B3

项目建立业

务关系的商

务信函翻译

实训的完成

11、

12

2 能正确解

读几种常

见的人力

资源报告

了解人 力

资源报告

的 基 本 类

别 及 文 体

任务：认识人力资源报告及其翻译

一、教师提供若干英文人力资源报告节选

内容，由学生通读后说出该报告的大意

及用途

12



风格，熟

悉常用句

型， 初步

掌握状语

从句的 翻

译方法

二、学生将范文中指定句型译成中文，课

堂提交后进行讨论、比较、分析

三、教师总结人力资源报告内容、结构、语

言等方面的特点，并提供翻译实例进行

深入讲解

四、通过例句练习状语从句的翻译

2

能够将一

般人力资

源报告中

的常用句

型及套语

进行英汉

翻译

B4

掌握一 般

人 力资源

报告中 的

常用句型、

套语 及 其

翻译技巧

任务：商务报告常用句型的使用及翻译

一、教师提供一则经简化的英文调查报告

内容要点；学生用适当的句型及套语串

联为完整的篇章

二、小组间进行对比讨论；教师讲评

三、教师提供一则经简化的市场调查报告，

由学生将其英译汉

四、小组间进行对比讨论；教师讲评

项目 4   商

务报告常用

句型的使用

及翻译实训

的完成

36 2 概括复习

5．第一堂课 设计梗概

第一步　 导入：１０分钟

１．设问：什么是翻译？（２分钟）

鼓励学生回答（如“把一种语言变为另一种”．．．．．．）

翻译是“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来”——《现代汉语词

典》

翻译是指将一种语言（“原语”）里的词句的意思转变为另一种语言（“目的

语”）的意思所做的一切，不论其手段是说话、写字还是做手势。——《剑桥语言

百科全书》

  ２．进一步设问：为什么需要翻译？（２分钟）

鼓励学生回答 (如“一国语言与另一国语言不同” ．．．．．．）

肯定学生的答复, 

３．继续追问：有什么不同？比如英语和汉语之间？（３分钟）

13



讨论，听取并肯定学生各种举例　

４．总结：英语和汉语隶属不同语系，由于地理位置、文化背景的不同，在文

字、语义、语法等多个方面存在差异。而要做好中英文翻译，了解这些差异十分必

要。（３分钟）

第二步　展开：３５

　一．英汉文字对比　　（１０分钟）

１．展示象形文字图片如“山、日、月、水．．．”，由学生辩识；随意拼写

若干英语单词如“willow, birch, poplar”，由学生先辩识词意，后辩识读音

（学生多数能根据词形拼读但不理解词意）——汉字属于象形文字（可引申举

例说明汉语特有的构字与修辞的关系，如“立早章”、“弓长张”、 “鸿为江边

鸟，蚕为天下虫”）；　英语属于拼音文字（即从词形可以看出其读音，但很

难看出其词义）

２．列举汉语词如“计算机、复印机、照相机、抽水机”，由学生判断构词规

律；要求学生给出对应英语单词“computer, photocopier, camera, pump”，

由学生判断单词间关系。　　——汉语的最小天然语言单位是字，字可以是一个

词，也可以是一个词素，与其它字构成词；英语只有词，没有字，新事物多数

需用词表示

３．由学生随意朗读若干汉字及英文单词，辩识音节——汉字为单音节，

发音有四声；英语单词为多音节，有轻重音之分（可引申说明对修辞的影响）

二．　英汉语义对比　（１０分钟）

　１． 示例：Spend money like water　＝ 挥金如土

  All at sea ＝不知所措

汉语：东风　＝　春天的风，好事

英语文化：西风　＝　报告春天的消息； 雪莱《西风颂》。　

引导学生联想、分析：中国地处东半球，大陆性气候，中原内陆文明；英国

地处西半球，北温带，海洋性气候——地理差异的影响

２．　示例：　　　汉语　　　　　　　　　　　　　　　英语

堂兄弟、堂姐妹、表兄弟、表姐妹　　　　　  　cousin　

 酒             wine，liquor, spirits, beer，Guinness

   引导学生联想、分析：中国传统以大家庭群居方式为主；英语国家酒文化与
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中国酒文化的异同——生产生活方式差异的影响

　3．　　示例：　　　　汉语　　　　　　　　　　　　　　　　　英语

走狗、哈巴狗、狗腿子、狗仗人势、狐朋狗党、狼心狗肺　　lucky dog; love

me, love my dog

 引导学生联想、分析：东西方文化、价值观差异的影响

三．英汉语法对比　　（１５分钟）

１．由学生列举英语基本句型：SV(主谓), SVO(主谓宾)，SVOC(主谓宾十宾

补),SVA(主谓+状语)　．．．．．．

　　示例汉语基本句型：他全家六口人――名词谓语句；这房子很宽敞——

形容词谓语句．．．．．．

２．通过例句翻译，引导学生分析总结：英语句子有时态、数、人称、语态、语

气的要求；汉语动词没有单数、复数形式之分，也没有时态的特殊形

式．．．．．．

３．通过例句翻译，引导学生分析总结：英语重形合，汉语重意合

４．通过例句翻译，汉语的语序比较固定，而英语的语序比较灵活。

５．通过例句翻译，汉语多使用主动语态，英语多使用被动语态。

四．设问：如何做好英汉翻译？　１０分钟

引导学生总结：１．对英语的掌握

　　　　　　　２．对母语的掌握

　　　　　　　３．对文化差异的敏感度

　　　　　　　４．对翻译理论与技巧的掌握

　　　　　　　５．工具的使用

五．设问：商务英语翻译与文学翻译有何不同？１０分钟

鼓励学生回答　（如“商务专业知识的掌握、商务英语的实用性目

的”．．．．．．）

列举不同标准：“信、达、雅”——严复

　　　　　　　“忠实、准确、统一”——刘法公　　　　　　　　　　　

　　　　　　　．．．．．．
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第三步　课程简介　　１０分钟

１．说明授课安排：参考授课计划　

２．说明实训计划：参见实训项目计划表与策划单

３．说明考核方式：附后

第四步　相关信息介绍　１５分钟

１．翻译资格证书考试介绍　（５分钟）

　打开相关资格考试网页，介绍主要翻译资格证书考试的举办单位、等级划分

难度水平、考试时间、社会影响力等情况

２．工具书及参考书书单开列　（５分钟）

３．翻译学习及工具网站列举　（５分钟）

五、课程实施设计

（一）教学组织形式

以“工学结合”为导向，教学实施通过把本课程所要求掌握的基本技能分

解成工作任务并创设工作情景，然后进行项目模块教学，遵循 “以教师为主导，

学生为主体，训练为主线”，的教学原则，实现“教、学、做、”的一体化和系统

化。突出以职业岗位能力培养为目标的高职特色。教学内容的安排和方法上尽量

从需求出发，尽量使课堂教学的环境和要求接近实际环境的标准和需求，培养

了学生的实际应用能力。我们教学内容组织方式灵活多变，尽力营造与真实接近

的氛围，并尽可能地寻找实习机会，促使学生在多种多样的实践中，提高自身

的翻译工作能力。

（二）教学设备和环境

校区建成了网络教学的学习环境，每间教室都配备成多媒体计算机网络教

室，学院加大教学设备的投资力度，购买教学软件，增设校内外实训基地。

（三）教学方法和手段

由于该课程具有实践性、操作性强的特点，将遵循“以教师为主导、以学生

为主体、以训练为主线”的教学原则。在教学方法上，主要采用项目教学法、任务

驱动型、案例教学法、模拟教学法、小组合作学习法等突出实践的教学模式。
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项目教学法。教学中把内容分成两个大的项目模块，以相关工作任务整合教

学。在每个项目教学完成后，进行综合实践训练及展示。最后再把所有的项目内

容进行综合训练、测评，以达到提高学生的整体口笔译能力、团队合作意识以及

综合处理问题的能力。

任务驱动教学法。每次课老师都会布置一定的任务。通过各个章节的学习，

学生掌握所需的词汇及句型结构。在任务开始时，老师给出任务信息，由学生了

解信息，然后具体分工，安排任务。最后对学生的翻译任务进行检查，总结存在

的问题，并对问题进行修正。

模拟教学法。将学生分为小组，设计商务贸易活动的交流场合，指定学生分

别扮演不同的角色，交代需要完成的交际任务。将学生置于模拟的商务环境中独

立学习实践。学生在此基础上，可充分发挥想象力充实交流活动，在有趣真实的

交际活动中潜移默化锻炼口译能力和翻译意识。

案例教学法。教师选用典型文体，组织学生分析并汇报讨论结果。教师在上

课过程中充分运用多媒体技术和网络资源组织教学，通过图像、动画、视频等演

示方式，生动形象地展现各类翻译技巧与实践，有利于学生对教学内容的理解、

记忆和掌握，提高了课堂教学效果。

小组合作学习法，两至三人一小组，不同的小组就不同的题材收集资料，

不同的任务进行翻译练习,互相指正学习。然后各小组展现自己的任务,全班同学

都可以参与讨论，提高对原文的准确理解。这既提高了翻译的准确性，有利于学

生自信的培养，又能让他们逐渐具备多种译文的灵活意识和团结合作精神。

六、考核方案设计

《商务英语翻译》主要考核学生对各种类型商务应用文的翻译能力，要求

学生能做到用词恰当、句法通顺、表达准确、行文流畅，符合商务英语翻译的“忠

实、准确、统一”的原则。

考核方式是形成性量化考核与终结性书面考核相结合。

形成性的量化的考核占总评成绩的40%，包括：

1.平时表现（个人练习，小组活动参与程度等）10%

2.项目实训 30%

3.终结性书面考试的考核占总评成绩的 60%。
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七、教材、资料：

王学文，《商务英语翻译教程王学文，《商务英语翻译教程((笔译笔译)()(第第22版版))》，》，中国水利水电出版社中国水利水电出版社; ; 第第22版 版 (2010(2010年年44月月
11日日))

苏翊翔苏翊翔，，《《新编剑桥商务英语新编剑桥商务英语同步辅导》，同步辅导》，经济科学出版社经济科学出版社; ; 第第33版 版 (2009(2009年年66月月11日日))
葛传椝 《英语惯用法词典》上海译文出版社，2002年
孙瑞禾 《常用汉语虚词英译》商务印书馆，2008年
《牛津英语习语词典(英汉双解版)》 外语教学与研究出版社，2005年
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